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This research paper explores much of the basic and background knowledge of English and
Bangla(i.e. Bengali) sentence patterns as well as tries to compare and contrast between these two
very languages of identical origin at the sentential level. Sinceit is known the concept of basic
sentence structures is necessary for classroom teaching and learning to perceive the subtleties of
language at the highest unit of grammar, this study is expected to facilitate the understanding of
bilingual relationship between English and Bangla (as a native/foreign language) for researchers,
teachers, learners and/or speakers of both the languages. The ideas drawn from the findings
in this paper will also help one in the field of translating amid these two languages which is
pedagogically very significant as well. For a few dissimilarities, we often notice greatly faulty
grammatical constructions both in English and Bangla when learners or users shift from one to
another. So, this study of the two types of sentence patterns along with their components will be

of considerable use to many, specially to those who teach, learn or use these languages.
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INTRODUCTION

It is evident in higory that the origin of English and Bangla
(Bengali) isthe Indo-European family of languages. However,
with the passage of time, these languages underwent a lot of
changesin variousways and aspects. English was by and large
dominated by Greek and Latin, whereas Bangla was grestly
influenced by English, specially in some areas of grammar
during the British regime in the Indo-Pak-Bengal subcon-
tinent. Moreover, Bangla grammar was based on Sanskrit
grammar. In English, the term ‘grammar’ comes from Greek
meaning ‘study of words and its Bangla synonym is sy’
/backoron/ which receives the meaning ‘analysis’. It is worth
mentioning that the sentence pattern in the two languages is
well-fixed. This study aims at the comparative analysis of
the structures of simple declarative sentences (i.e. statements)
of the English and Bangla languages in the standard variety.
The necessary phonetic transcriptions are incorporated in this
study for non-native speakers of Bangla also.

Research Questions

The innermost objective of this research is to find the answers
to the following questions within the domain of comparative
linguistics, such as-
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1. How to attain a good solution for English and Bangla
word order discrepancy

2. How to determine apposite Banglamodifiers for English

3. How to resolve the gaps between the inflexions of verbs
in the two languages

4. How to show the function of grammatical termsin Eng-
lish and Bangla etc.

Method of the Study

The grammar of English and Bangla shares some noticeable
common features. But if we compare and contrast between
English and Bangla sentences, we can find some similarities
and various differences too. To define a sentence in both
the languages is almost the same. In English, the ‘ sentence’
refers to a group of words arranged in such an order so that
it makes a complete sense. And in Bangla, the ‘sentence
is a collection of words (or inflected words) that expresses
a complete sense about a topic. Nevertheless, the sentence
in the both languages varies largely in terms of their struc-
tures— in the sequence or order of words. For instance, to
compare and contrast between typical English and Bangla
sentences, we can show it by representing in the following
structure;
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English: Subject + Verb (vt) + Object: Nagjin tells fables.

X 1T X

Bangla: Subject + Verb (vt) + Object: =ifew Soisalt 9te1 |
I nadzin upokot'a bole |
Here, we can see that the position of the transitive verbs
(vt) and the objectsin both the languagesis exactly the oppo-
site though the two subjects remain in similar places. Thisis
also the same for intransitive verbs (vti) and complements.
Moreover, for English the subject being the third person
singular number and in the simple present tense, the verb
receives a suffix ‘-s’ or ‘-es’ and the Bangla verb has also
some suffixes like <-7-3’ /i/, ‘¢ 1/-¢’ Jo/, *-¢/-a’ el and ‘5 In/
(to show respect to agents) for different persons and numbers
whichisdiscussed later in‘ conjugation of verbs'. Let uslook
at the other structures of English and Bangla sentences:
Structure: Subject + Verb + Indirect Object + Direct
Object
e.g. Ngjin tells us fables. (Without any prepositions)
Here, since ‘tell’ is used as a causative verb, the Bangla
verb ‘e’ /bole/ becomes ‘e 9IF° /fonag/. S0, it should be as:
Structure: Subject + Indirect Object + Direct Object +

Verb
e.g. Tf&a S S7zall (oI |

I nadzin amader upokot'a fonag |

Though the same Bangla sentence is shown without any
prepositions, it would be viewed in English as:

Structure: Subject + Verb + Direct Object + Preposition
+ Indirect Object

e.g. Ngjin tellsfables to us. (With a preposition ‘t0’)

To construct a grammatically correct and complete sen-
tence in English, there must be an explicit or expressed verb
but in Bangla, there are some sentences where the verbs
(usually linking verbs, not exactly the verb ‘to be’) are often
omitted or understood from the context. e.g.

English: Najin isfabulous.

Bangla: sifew (?) swei@ 1 | nadzin fomotkar |

Here, the implicit or unexpressed verb (?) in Banglais =’

respect) could be shown in the diagram here:

Past Tense: Verb ‘to be vs.Verb ‘base + -&3/-/-51/-¢/- =+’

English Bangla
Person Singular Plural  Person Singular Plural
1 | was We 1 iy fewms
were femTm
2m You were You 2m o fewr  corE
were Tzt
3¢ He/She/ They 3 @fAfem o@
Naginwas  were e o=

Like English, Bangla has no exact equivalent to English
modal auxiliary verbs. But some words or expressions are
often used in Bangla, such as ‘oz /paral for ‘can’, ‘=wcer’
/heto/ for ‘may’ and a few Bangla suffixes like ~@* /be/, *-@r
/bol,*-ar" /bal or ‘-’ /ben/ for ‘shall’ or ‘will’, ‘&< /uffit/ for
‘must’, ‘have to’ or ‘ought to’ etc. The English modals have
corresponding past forms which cannot show past tensesin
any ways by themselves. Let us have alook at the diagram
below with English and Bangla examples:

Future Tense: Verb ‘to be' vs. Verb‘base + -@@1/-71/-&/-&@=’

English Bangla
Person Singular Plural  Person Singular Plural
1 | shall be Weshal 1% oz s
be Esl
2 Youwill be  Youwill 2 of =t csrat
be =t
3 He/She/ They 3 @/Afem  eml
Najin will be will be Bl e

The English verb ‘to have’ (indicating possession or own-
ership) is amost the same in usage and meaning for Bangla
too. They are shown in the following diagrams:

Present Tense: Verb ‘to have' vs. Verb ‘base +-¢@’

English Bangla
/he/. The other forms of the same verb ‘2+"/hon/ can be used Person Sinaular Plural  Person Sinaular  Plural
herein order to show respect to the 3¢ person subject, but ze’ - 9 - 9
/hou/ is used in the second person and ‘2%’ /hoi/ is in the first 1 | have \quVe 1 SR SR S
person. Now, we may have avery clear comparison between ave SR
the English verb ‘to be’ and its Banglaequivalent verbs-z%, 2 Youhave  You 2 (SR SR oI
‘2¢’, ‘=x’, = etc in conjugation as revealed in the following have e
di agrams: 3d He/She/ They 3d w4 /?ITF\%TCF!?I e
Present Tense: Verb ‘to be' vs. Verb 23/z¢/=3/z’ Najinhas  have Rle} e}
English Bangla
Person Singular Plural  Person Singular Plural Past Tense: Verb ‘to have vs. Verb ‘base + -fea/-fe=1t’
1 I am We are 1 Y 28 i English Bangla
= Person Singular Plural  Person Singular Plural
2nd Youare Youare 2™ ofi zs corEl
26 1 | had We 1 RIRIEREC IS P (4}
3 He/She/ Theyare 3¢ @Afes e hed fer e
Najinis = = 2nd You had You 2nd bIE] SR
X : ; had Gl G|
The past forms of English verb ‘to be' (was/were) and
Bangla verb ‘zea’ /hoa/ (with some suffixes like ‘@ 3¢ He/She/ They 3¢ SR/ e
Nagjinhad  had femt f&=

Nlam/, * -7’ [lel, =" /1o/, *-c=1" /lofl and T’ /len/ (i.e. to show
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Future Tense: Verb ‘to have' vs. Verb ‘base + -

English Bangla
Person Singular Plural Person Singular Plural
1 | shall We shall 1 bict SiniGE
have have AP A
2nd Youwill  Youwill 2nd CSI= SR
have have AP AP
3d He/She/  They 3d o/ o
Najin will - will A I
have have

Bangla has no English like auxiliary verbs to denote the
progressive and perfective tenses and aspects. These are
done in Bangla by adding some suffixes to verb bases, such as
e /i, - cmr /tfPo/, - /tfhe/, ‘-cze’/tfMen/ (to show respect)
etc (present); “feem’ /t/hilam/, *feer/tMila/, -fewet '/t hile/, «-fegem’
/tfhilo/, “feger /tfMilen/ (to show respect) etc (past) and ‘-¢ai’ /bol,
‘' [bal, - [bel, - [ben/ (to show respect) etc (future). e.g.

English (Present progressive): Najin istelling fables.

Bangla (Present progressive): wifem Soi@2l Ie7z |

| nadsin upokot"a bolge |

Here, ‘is’ in English is the auxiliary verb to help show
progressive (present or past) tenses by adding the suffix ‘-ing’
to the verb base ‘tell’. But thisis not needed or found in Ban-
gla. For Bangla, it is usually done by adding only some suf-
fixes, such as ‘=’ /thi/, ‘-’ /tfro/, -7 /tfPo/, ‘- /tfre/, ‘-C&’
Itfren/ (to show respect) etc to the Bangla verb base ‘< /bol/.

In both the languages, the function of adjectivesis attrib -
utive and predicative though it differsin adverbs. In English,
the adverb followsthe principal verb, on the contrary in Ban-
ola, the adverb precedes the verb (i.e. principal verb). e.g.

English: Ngjin tells (sth) fabulously.

Bangla: ifew sussReE (sth) e |
I nadzin fomotkarbabe bole |

The order or sequence of personsin English is usually
as second, third and first (e.g. You, He and I), but in Ban-
gla, it is as first, second and third. e.g. “=if¥’ /ami/, “of¥’
/tumi/ and ‘G /fe/. In English, the negative conversion
of sentences are formed, when there is no verb ‘to be’,
verb ‘to have’ or modal auxiliary verbs, with the help of
‘Do’ -operators (shown below with an underline). But
for ‘negative conversion’ in Bangla, there is neither any ne-
ed nor any existence of such operators like English. e.g.

English Declaratives (Neg): Najin does not tell fables.

Bangla Declaratives (Neg): 7fém S#z21 I a1 |

I nadzin upokotha bole na |

In the above negative sentences, the negative word ‘ not’

or ‘9" /nal is put after auxiliary verbs (i.e. do, be, have and

all modals) in English, but at the end of Bangla sentences.

It should be well noted that English has another ‘Do’ verb
which is categorized as a principal verb meaning ‘perform-
ing some action’ or ‘doing something’. e.q.

English: Najin does his homework at night.

Bangla: wifem arce ©iv aifes se 3 |

| nadzin rate tar barir kadz kore |

English has only two tenses, in contrast Bangla has three.
For example, the English verb ‘tell’ has only two tensed
forms: ‘tell/tells' (present tense) and ‘told’ (past tense). But
in Bangla, there are three tensed verb forms for ‘tell’, such as
the verb base and a suffix: 3 /bol/+ -2’ fi/, -¢ 1/-8’ o], * -¢/-&’
lel, <= In/ (to show respect) for present tense; I« /bol/ + =T’
Nam/, ‘= lal, *-& /1€, -’ o/, = In/ (to show respect)
for past tense and <=1 /bol/ + *-@& /be/, @ [bal, ‘A /bal,*= In/
(to show respect) for future tense. The diagrams here show it:

Present Tense: Verb ‘totell’ vs.Verb ‘3= + /3,-c1/s,-¢/q

English Bangla
Person Singular Plural Person Singular  Plural
1 | tell Wetell 1% ify 3f& RIRE)
3t
2n You tell You 2 o I corE
tell AT
3d He/She/ They 3¢ leifaliicot ol
Najintells tell Bl Gl

Past Tense: Verb ‘to tell’ vs. Verb ‘<1 + -=11/-¢ei/-=1/- =1

English Bangla
Person Singular Plural Person Singular  Plural
1 | told We 1 iy @@ SR
told A
2nd Youtold  You 2nd s corEl
told Tl
3 He/She/ They 3¢ @I/ ol
Ngintold told [T JECEL

Future Tense: Verb ‘to tell’ vs. Verb ‘9e + -@/-31/-@/-&

English Bangla
Person Singular Plural Person Singular  Plural
1 | shall tell  Weshal 1% o = e
tell @
2 Youwill  Youwill 2 oyt F=r1 coTl
tell tell T4l
3 He/She/ They 34 e/ifEs ol
Nainwill  will tell e e
tell

The sentence is broadly divided into subjects and pred-
icates or noun phases (NP's) and verb phases (VP's) in the
two languages. The structure of English NP's is shown here:

Diagram 1: Structure of the English NP

v v

(Deter miner (s)) (Premodifier(s))

two new

In both the languages, the subject and predicate can be

v v

Head (Postmadifier (s))
of Japan

cars

oneword or agroup of words. Items in brackets are optional.
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But the structures of the English and BanglaNP's are quite  English, we can represent it in the following diagram as
different. Although in Bangla, there is no such an NP like postmodification is hardly found in the Bangla NP:

Diagram 2: Stucture of the Bangla NP
(Determiner (s)) (Premodifier-1) (Premodifier-2) Head
75 /duti/ T /notury el /dzapani/ 1% /gayi/

In both the languages, the Head(word) of noun phrases The English NP can be shown below in the diagram with
(NP's) could be premodified by present or past participle(s). the modification of participle(s):

Diagram 3: The English NP with Participles

v v v

(Determiner(s)) (Premodifier(s)) Head
all running/ halted car(s)

Similarly, the Head of a Bangla noun phrase (NP) may could be graphically represented in the following diagram
be premodified by any number of present or past participles.It  for the Bangla NP:

Diagram 4: The Bangla NP with Participles

v v v

(Determiner (s)) (Premodifier (s)) Head
79 [fob/ 5T /5l oman// < /thamano/ 1% /gari/

Unlike the BanglaNP, the English NP has to accompany  Again, there are no changes in the singular forms in the Bangla

some determiner(s) with a singular common noun. e.g. language for the Head ‘33’ /boi/. e.g.
English: a/the book @3(B 38 /ekti boi/
Bangla: —4% /boi/ The structures of the predicate (VP) in the two languages

With the plural determiner(s) or premodifier(s), the NP ~ are not similar. But in both the languages, predicates must
in English takes plural nouns (Head), on the other hand, the ~ contain at least one finite verb or Smifwi fwar /somapika
NPin Banglausually hasthe same structurefor both singular ~ kria/. But any number of non-finite verbs or et e

and plural determiner(s) or premodifier(s). e.g. /asomapika kria/ may be present or absent as it does not
English: three books matter for any structures to be correct. Now, the structure
Bangla: fewf5 22 /tinti boi/ of the English VPis shown here in the following diagram:

Diagram 5: Structure of the English VP
FinieVerb (Non-finite Verb-1) (Non-finite Verb-2)
has learnt to translate

The Bangla verb phrase (VP), on the contrary to English  (i.e. the position of the finite verb in the English verb phrase
verb phrase (VP) has the finite verb at the end of the phrase  isin the beginning) which is demonstrated below:

Diagram 6: Structure of the Bangla VP
(Noun (Phrase(s)) (Non-finite Verb(s)) FinieVerb
v /onubad/ e [korte/ fRee /fikreyhe/
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Thus, the simple sentences of English and Bangla are
defined as having only one subject and one finite verb. But
sometimes in Bangla, the finite verb may be unexpressed or
implied because Banglais not averb oriented language. e.g.

English: Najin isfabulous. (Number of verbsisone)

Bangla: sifew @ 51<#1 1 | nadsin fomogkar |

(Number of verbsis ¢ = zero)

Again, there may be more than one verb in the predi-
cate (VP) of the two languages (certainly with only one finite
verb). So, the total number of verbs in English VP's may be
from two to five (in the passive mode); but in Bangla, it is
from one to four (in the passive mode) and al other verbs
in the predicate (VP) except the finite verb are non-finite. e.g.

English: The bandit will have been being caught by the

police. 1 2 3 4 5
(Number of verbs is five)

Bangla: < s3+ viere g 2 Qe AT |
12 3 4
(Number of verbsis four)

I pulif kortrik dakat d'ritohee zete flakbe |
Here, ‘will’ in English and ‘21w’ in Bangla are finite verbs.
An Analysis of Simple Declaratives with Extended
NP's& VP's: English vs. Bangla
English Declarative: Our farmerslead avery poor life.

Bangla Declarative: SI=ions 38531 Wi nfa@ G A4 S |
I amader krifokra ofi doridro dzibon zapon kore |

Here, the affirmative sentences ar e shown below as
Subject & Predicate forms:

Subject Predicate
Subject/Head(word) Attributes/ Verbs Adjuncts of
Adjuncts Predicate
English: farmers  Our lead avery poor
life.
Bangla: gt SR TR FE | S vlkg G-
/krifokra/ /amader/ /zapon /otj doridro
kore/ dzibon/

English Negative (Conversion): Our farmers do not
lead avery poor life.
G AAN T A |

I amader krifokra ofi doridro dzibon zapon kore na |

Bangla Negative (Conversion):

Here, the negative sentences ar e shown below as
Subject & Predicate forms:

Subject Predicate
Subject/Head(word) Attributes Verbs Adjuncts of
Adjuncts Predicate
English: farmers  Our do not avery poor
lead life.
Bangla: gssa1 i AN FE WS kG QR
/krifokra/ /amader/ BRIl /oti doridro
/zapon dzibon/
kore na/

Outcome of the Study

This study is intended for helping the researchers, teachers
and the learners of English or Bangla as a native, second or
foreign language as away to understand the bilingual relation-
ship of the two languages, English and Bangla at their sen-
tence levels. So, it will be of great value to the teachers and
course designersfor classroom techniquesin alanguage teach-
ing and learning process. If one knows the similarities and
differences between the sentences of these two languages,
one will be able to translate to and from one language into
another effectively. This study, in fact, offers a contrasting
picture of the sentence in the two languages. Nevertheless,
a few researches have been conducted so far to efficiently
recognize the natural English and Bangla sentences.

CONCLUSION

A sentenceis the largest unit of grammar. Since we use it as
aninstrument of expressioninour daytoday life,itisvery
necessary to have the comparative knowledge of the sentence
in the two languages in order to make our communication
as clear and accurate as needed. It is hoped that both the
Bangla speaking English learners and the English speak-
ing Bangla learners will be immensely benefited from this
research because this comparative study will reveal some
remarkable features of the two languages. However, a fur-
ther research could provide us with some more essential
information, materialsaswell as prescribed guidelinesin
thisfield.
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